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Annomayus. CoBpeMeHHasi HayKa B MOCIEAHHUE ACCATUICTHS yIeseT J0CTaTOYHOS BHUMAHNUE M3yYEHHIO TaCTPOHOMUYECKOIT
TEPMHHOJIOTHM U KYJIMHAPHOH KapTHHBI MHpa HOCHTEJEH pasHBIX A3BIKOB U KyIbTyp. HacToslas cTaThst MOCBSIIEHA UC-
CIICJIOBAaHUIO KYJIMHAPOHMMOB HCTOPHUYCCKOIT 00acTn Dib3ac, KyXHsi KOTOPOH Kak 3HAYMMBIH KyJIbTYpHBIH (eHOMEH 1o-
3BOJISICT MPOCIIEANTH 0COOCHHOCTH (hyHKIIMOHUPOBAHHS U TPaHC(HOPMAINH S3BIKOBBIX SIBJICHUH. ABTOPBI TPOAHATH3HPO-
BJIN JIEKCHYECKUE eIUHUIIEI (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, HEMEIKOTO SI3bIKa M 3Ib3aCCKOTO IHAJICKTa, OTHOCSIIHECS K KOHIETITY
«enay. HakomieHHbIH SMIMPUYECKHH MaTeprall II03BOJIMII IIPOBECTH KaTErOpU3alnio COOTBETCTBYIOIINX CJIOB U CIIOBOCO-
YeTaHUil, a TaKkke ONUcaTh Haubojee PacIpoCTPaHEHHbIE BUIBI TPe0Opa30BaHMs ATH3ACCKUX KYITHHAPOHUMOB MOJ BIIH-
stHHeM (DPAHILy3CKOTO S3BIKOBOTO IIPOCTPAHCTBA U KYJIBTYpPBl. K TakiM BHIaM cieflyeT OTHECTH KaJbKHPOBaHHUE, 000D
nybnvKara B si3bIKe-PELMIIMCHTE, TOJTHOLICHHBIC 3aMMCTBOBAHNUS, ONMCATEIBHBIN epeBO, POHETHYECKYIO U MOP(OIOTH-
YECKYI0 aCCHUMUJIALMS TTOHATHS U Jp. VcclieoBaTeny IPUXOIAT K CIEAYIOIIEMY BBIBOY: PETHOHAIBHBIC KYIHMHAPOHHMBI
MIPE/ICTABISIIOT COOOM 3aCITyKMBAIOIMINI 0COO0Tr0 BHUMAHMS MaTepHall JUTsl HCCIET0BAHMs STHOKYIIBTYPHOI COCTaBIISIONIEH
racTPOHOMHYECKOTO JIHUCKypca. ['acTpoHOMUUecKasi TEPMUHOJIOTHUS KaK YacTh KYJIBTYPBI IIPETEPIIEBACT IIOCTOSHHBIE TIpe-
00pa3oBaHuUs B CHITy CBOEH JMHAMHUYHOCTHU U MPEAPACIIOIOKEHHOCTH K JIMHIBOATHUYECKUM CKpeluBaHusiM. Hanoxenue
KYJIBTYp B IPUTPAHUYHBIX PETHOHAX CO3/1aeT 0COOYIO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKYIO MOJIEITb, KOTOpas OTPa)kaeT IPAHMUILIbI
MEXS3BIKOBOTO B3aUMOICIHCTBHUSL.
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Abstract. In recent decades, modern science has paid sufficient attention to the study of gastronomic terminology and the culinary
worldview of speakers of different languages and cultures. This article is devoted to the study of culinary names of
the historical region of Alsace, whose cuisine as a significant cultural phenomenon allows us to trace the functional
peculiarities of linguistic units and their transformations. The authors analyse the lexical units of the French language,
the German language and the Alsatian dialect related to the concept of “food”. The accumulated empirical material makes it
possible to categorise the corresponding words and phrases, as well as to describe the most common types of transformation
of Alsatian culinary names under the influence of the French language and culture. These types include calquing, selection
of a duplicate in the recipient language, loan-words, descriptive translation, phonetic and morphological assimilation of
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the notion, etc. The researchers come to the following conclusion — regional culinary names represent language material

which deserves special attention for the study of the ethno-cultural component of the gastronomic discourse. Gastronomic

terminology as a part of culture is undergoing constant transformation due to its dynamism and predisposition to language

crossing. The overlap of cultures in the border regions creates a special linguocultural model that reflects the boundaries

of interlingual interaction.
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Cratps MOCBAIIEHA U3YYCHUIO KOHIICTITA «E1a» C TOU-
KH{ 3peHHUs TMHTBUCTHYECKON TiMororuu. [Ipeqmaraercs
aHaIN3 perepTyapa raCTpPOHOMUYECKOH TePMUHOIOTHA
UCTOpHYECKOW 00nacTi Dib3ac, KOTopast AEMOHCTPHPY-
€T pa3HooOpasHbIe crI0cOOb! 3aMMCTBOBAHUM U UX aJlarl-
TallUy, a TAKKE (PCHOMCHBI JTMHIBUCTUYCCKON HHTEpde-
pennmn. Kopryc pakrudeckoro Marepuaiia Obl1 0To0paH
METOJIOM CIUTOIIHOW BBHIOOPKH M3 CIIOBApel W MEHIO pe-
CTOPaHOB 37Tb3acCKol KyXHHU roponoB CtpacOypr, Koib-
Map u Mromys.

HccnenoBanue HanpaBlIeHO Ha BBISBIEHUE U KaTero-
PH3ALHIO JISKCHUECKHX, CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIX I CEMaH-
THYECKUX THITOB Pa3BUTHsI Chepbl KyITHHAPHBIX HAUMEHO-
BaHMH B YCIIOBUSAX HEMOCPEACTBEHHOTO B3aMMOICHCTBUS
HAIIMOHAJBHBIX SI3BIKOB, MECTHBIX THAJICKTOB U KyIBTYp-
HBIX TPaJHULIHHA.

TepmuHoNOrHMs ONpeneNeH oI 00IacTH 3HAHUS MIIH
npodeccHoHaNBHOM AesSTeIBPHOCTH BCEr/ia MMelia 00Jib-
10€ 3Ha4YCHHE, MOCKOJIBKY MO3BOJUIA HIACHTH(PHUIINPO-
BaTh U MOHSTH CyTh U 3HaueHue Belleil. KynunapHoe uc-
KyCCTBO (B TEXHHYECKOM CMBICJIC) YIIOMHUHACTCS PexKe,
MOCKOJIBKY KYJIMHApHs HE YaCTO BOCIIPUHUMAETCS Kak ce-
pbe3Has Hay4yHas TeMa U SIBJISETCS YacThIO MOBCEIHEB-
HOW JIeSITeIbHOCTH, OJJHAKO OHA BKJIIOYAeT B ce0s 0co-
OBIif aCIIEKT, a UMEHHO MpodeCcCHOHaIbHY0 KyXxHio [Tsai:
117]. l'actpoHOMHUYECKasi TEPMHUHOIOTHS, Ha HAIII B3I,
OTpaXkaeT B TIOJTHON Mepe CONMOKYIBTYPHBIC, TIONUTHYC-
CKHUE, aHTPOIOJIOTUYECKHE, HCTOPUUECKUE U PEIUTHO3-
HBIE peaJii ¥ CUUTAETCSI OAHUM U3 IJIaBHBIX MapKepoB
KyJBTYPHOH UIEHTUYHOCTH.

Kontientel, oTHOCsIIHECS K cepe «muimay («ema»),
3aKpeIUIeHbl B HAIIMOHAJIBHOM S3BIKOBOM CO3HAHUH.
[To muernto C.I'. BopkaueBa, MHO)KECTBO KOHIICTITOB CO-
CTaBIJISICT HAIIMOHAIBHYIO KapTUHY MHpa, MPEICTABISCT
SI3BIKOBOE CO3HaHKE, (POPMUPYET STHUUECKHI MEHTAIIUTET,
ONpenessAeT TUIl A3BIKOBOW JUYHOCTH. [Ipu3HaBas koH-
LIENT TJIAHOM COAEPIKAaHMS S3BIKOBOTO 3HAKA, OH BKIIFOYACT
B HETO NMTOMIMO TIPEMETHOI OTHECEHHOCTH BCIO KOMMY-
HUKATHBHO 3HAYMMYT0 HH(popMarwmio [Bopkades: 79-95].

B Hacrosiiiee BpeMst H3yueHune KOHIENTOC]ep S3bIKOB
MIPOBOANTCS HA OCHOBAHUHM Pa3HBIX MoAX010B ((uitocod-
CKHH, TUHIBOKOTHUTUBHBIHN, JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
ckuif). JIMHrBOKyIBTYypOJIOTHUYECKUI MOAXO/ Mpenoia-
TaeT aHaJIU3 B3aNMOIIPOHUKHOBEHUS SI3bIKa U KYJIBTYPHI.
Heocmopumocts nansoro sreHust ormedan [.C. Jluxa-

4yeB, KOTJia MUcall, YTO B IEJIOM HAIIMOHAJIBHBIN S3BIK —
3TO HE TOJBKO CPEJCTBO OOIICHMS, 3HAKOBAS CHCTEMa
IUTA TIepenadu coodmennii. HarmoHansHBIN 361K B T10-
TEHIIUH — KaK OBl «3aMECTHTEIb KYJIBTYPBI, TOKA3aTeNb
ee Oorarctsa [JIuxaues: 148].

Konuents! kak peHOMEHBI KyJIbTYypbl OTIINYAIOTCS
HEOAHOPOTHOCTHIO. SIIpO STHOS3BIKOBOTO CO3HAHUS, OT-
medaeT H.®. Anepupenko, cocTaBIAOT PEHOMEHBI, KO-
TOPBIMH 00JIa/IAI0T BCE WICHBI JIMHIBOKYJIBTYPHOTO CO-
obmectBa. Te e npeacTaBICHUs, KOTOPBIC SBIISIOTCS
JIOCTOSTHHEM TOJIBKO OT/ICIBHOTO YeJIOBEKa MIIH HeOOIb-
LIOr0 Kpyra Jitoiell, 00pa3yoT nepugeprio JINHIBOKYIIb-
TYpPHOTO NMPOCTPAHCTBA. SI3BIK, CUUTACT aBTOP, MOXK-
HO PaccMaTpuBaTh KakK KaHaj, 110 KOTOPOMY BHEIIIHHE
1 BHYTPEHHHE MPAKTHKH CIMBAIOTCS B €AMHOE JIMHTBO-
KyJIbTYypHOE 00pa3oBaHue. SI3bIKOBBIC 3HAKH KaK Cpe[l-
CTBO COLIMAJIBHOTO B3aMMHOIO BO3JI€HCTBUS pa3BUBA-
0T of11ee A7 BCeX YWICHOB TaHHOTO ATHOKYIETYPHOTO
coo0IIecTBa 3HAYCHUE, CTAHOBSICH CPEJICTBOM 001Ie-
Hus [Anepupenko: 87-88].

lNacTrpoHOMKYECKHE TEPMHUHBI MPEACTABISIIOT CO00
HOMHMHATHBHBIC €IMHUIIBI «TIOBBIIICHHOH 3THOKYIBTYp-
HOI 3HaunMocTn» [Anedupenko: 216]. JlanHblil KoHIIENT
MOXXHO pacCMaTpuBaTh KaK yYHUBEPCAIbHBIN, IpHUHAIE-
JKaIuil ob1ieyeoBedeckoil KoHIenTochepe ¢ HeonnHa-
KOBBIMH TIJIAHAMU €T0 BBIPAYKECHUS, B TOM YHCIIE U S3BIKO-
BOTO, B Pa3IMYHBIX KyIbTypax [Mapymkuna: 23].

HccnenoBanue ractpoHoMHYEcKOro (oHAA SI3bI-
KOB OTJIMYAETCSI MHOT00Opa3ueM METO/0JIOTHYECKUX
MOAXOJ0B U ACMEKTOB M3ydeHHus. Tak, aHAIU3y MOJI-
BepraeTcsi KoHIenrocgepa «eia» B OTACIbHO B3SATHIX
KyJIbTYpax, BBISIBISIFOTCSI €€ YHUBEPCAJIbHBIC U OTIIMYH-
tensHbIe Ipu3Haku (H.B. Mapymikuna). [IpoBogutcs
MHTEHCUBHOE M3y4EHHUE JIEKCHKO-CEMaHTUUECKHX, KOr-
HUTHUBHO-NIPArMaTH4YECKUX aCIIEKTOB U ATHOKYJIBTYPHBIX
0COOCHHOCTEH POPMUPOBAHHSI TEMATHKO-KOTHUTHBHBIX
6moxoB (O.I. CaBenbeBa). Pag HaydHBIX TPYZOB MOCBS-
IIEH aHAJIN3Y FACTPOHOMHUYECKOTO JUCKypCa B €ro Kyllb-
TyposorudeckoM u nepeBomdeckom acrekre (T.JO. 3a-
rpsizknHa, A.B. Onsany, 1.1O. T'ynunos).

W3yueHue KoHIENTa «ela» B ACMEKTE JIMHIBUCTHU-
YeCKOW JMMOJIOTHH TMPEJCTaBISIET OOJIBIION MHTE-
pec s A3BIKOBEOB U KYJBTYpPOJIOroB. JlaHHBIN mOX-
XOJl TIO3BOJISIET PACCMOTPETh B3aMMOBIIHUSHUE SI3BIKOB
1 KyJIBTYpPHBIX TPAIJHULUH, a Takke 0COOCHHOCTH (yHK-
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MUOHUPOBAHMS U TPaHC(OPMAINH S3BIKOBBIX SBICHUN
B MOJIMATHUYECKOM MpUTrpaHuYHOM counyme [Karumna,
Keznosa 2016: 192—-193].

Peruon Dnp3ac Ha kapte EBporibl Beernia npuBiexant
BHHMAaHHE HCCIIeIoBaTeNel CBOeH ncropuei u 0coboi
SI3BIKOBON cuTyarueil. CocyiecTBOBaHUE ABYX CMEHS-
IOIUX APYT Apyra JIATEePaTyPHBIX S3BIKOB (HEMEIKO-
TO U ()paHITy3CKOT0) ¥ MECTHOTO 3JIb3aCCKOTO JTHAICK-
Ta, MHUPOKO yIOTPEOIIEMOTro B OBITY, IPUBEIH K TOMY,
YTO JJaHHBIE SI3BIKOBBIE 00Pa30oBaHUsI CTAIN YaCThIO
JIMHTBUCTUYECKOTO M KYJIBTYPHOTO JOCTOSHUS TIPOXKH-
BaloImuX 371eck HaponoB [Kammuna, XKesmosa 2021: 153].
lacTpoHOMUYECKass TEPMUHOJIOTHS KaK 9acTh KYIBTY-
Pbl CTAHOBUTCSL B JAHHBIX YCJIOBUSIX HE TOIBKO OAHUM
W3 BOXHBIX HJICHTHU(PUKATOPOB HAIIMOHAILHOM MIPUHA/T-
JIS)KHOCTH, HO U TpETepIeBaeT MOCTOSHHbIE Mpeoldpa-
30BaHMSI TIPU B3aUMOJICHCTBHUH C IPYTUMU KYJIbTYpamMu
B CIUTY CBOCH TMHAMUYHOCTH U MPEIPACIIONOKEHHOCTH
K JTMHTBOITHUYCCKUAM CKPCITUBAHHSIM.

Hauwnnas ¢ xonma XIX Beka Dab3ac Ha3BIBAIOT «Ta-
CTPOHOMHMYECKUM peruoHom». Kyxus 3Toit yactu EB-
POIIBI U3BECTHA BO BCEM MHUPE M UMEET pa3HOOOpa3HbIe
xopHu. XKan-JIyn Hlnunrep, 3aHuMaBIINNCS N3y4eHU-
€M MCTOPHHU 3JIb3aCCKOM KyXHHM, noguepkuBaet: «Ilepe-
KpECTOK pa3sHOOOpa3HBIX 0COOCHHOCTEH, POKIAEHHBIX
N300MIIMeM, 3IIb3accKasi KyXHs 4epIaeT CBOIO OpHTH-
HaJbHOCTh U3 CBOEH BEPHOCTHU 3€MJI€ U NPOTUBOCTOS-
HHUH DKCIIAaHCUOHM3MY (ppaHIy3ckoii ractponomun. Tak
ke, KaK y Dnb3aca eCTh CBOM S3BIK U JJUTEPATypa, y HETO
ecTh cBos KyxHs...» [Schlienger, Braun, Orth: 38]. IIpo-
teccop CrpacOyprckoro yauBepcutera M. KyH mumer
B TOM JK€ KITIOUE: 3ITh3aCCKOM KyXHE MPUCYIIH (hpaHITy3-
CKUE U HEMELKHE COCTaBJIAIONINE, KOTOPblEe FapMOHUY-
HO COUYETAIOTCS Ha MPOTSHKEHUM BekoB. Kynmunapus — 1o
A3BIK, a JTFOOOH SA3BIK — 3TO TEHEPATOP U HOCUTETh UIICH-
THyHOCTH. OqHAKO 00IIIECTBO U3MEHSIETCS B XOJIE CBOETO
HCTOPUYECKOTO pa3BUTHA. ECITH S3bIK OTMEUCH MUTpAIIU-
OHHBIMHU JIB>KEHUSIMU, CBA3aHHBIMHU C €r0 UCTOPHUEH, €ro
KyJIMHAPHBIN S3bIK 00513aTEIBLHO Oy/IeT HeCTH Ha cede OT-
MEYaToOK WM cTaHeT ero nepesogom [Kuhn: 73].

JIeHCTBUTENBHO, AMb3acCKask KyXHsI UMEET TTyOOKue
KOpHU ¥ OOTaThIii KyTHHAPHBIN ciloBaph. OQHAKO HaH-
MEHOBaHUS MPOAYKTOB U OO HA MECTHOM JIHAJICKTE,
POJICTBEHHOM CKOpEe HEMELKOMY SI3BIKY, YeM (hpaHIry3-
CKOMY, BapbUPYIOTCS J]aXKe B Pa3HbIX OKPyrax OHOTO pe-
ruoHa. 1 He MeHee Nopa3nuTEIbHBIM SBISETCS TOT (aKT,
YTO OIpPEEICHHOE KOJINYECTBO Ib3aCCKUX TaCTPOHO-
MHYECKHX TEPMHHOB OCTArOTCs 0e3 (ppaHIy3CKHX aHa-
JIOTOB M IMEIOT IITMPOKOE XOXKICHHUE JaXKe CPEIN JIIONEH,
He Biajeromux quanektom [ Erhart: 269-270]. ®panirys-
CKUI1 S13bIK B MTOJIOOHBIX YCIOBUSIX OMJIMHIBU3MA HE TOJb-
KO HaXOJUT MEXaHU3MbI OCBOCHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKOM CHCTEMbI MECTHOW TaCTPOHOMUH, HO, UTO HE MEHEE
Ba)KHO, 00oTamaeT ee, BUAOU3MEHSSI TEM CaMBIM KyIIb-
TYpPHBIH KOHTEKCT HCTOPHUYECKOH 00TacTH.

AHaNm3 JEKCHYeCKOro Marepuaia (Ha3BaHUsS PecTo-
paHoB Dib3aca, KyJIMHAPOHNUMBI, 3a()MKCHPOBAHHBIC B Ky-
JIMHAPHBIX KHUTaX, OHJIAWH-CIOBapsX, MEHIO) IOKa3al,
YTO B YCJIOBHUSIX Pa3BUTOIO JIBYSI3bIUMSI TIEPBOCTEIICHHBIM
BUJIOM (ppaHIy3CKOi MHTEPEPEHIMH CTall0 KaJbKHPO-
BaHHe. VI3BECTHO, YTO CYyIIHOCTD KaJbKUPOBAHUS COCTO-
UT B TOM, YTO VISl BBIPQKCHHS MTOHSITHS, HEU3BECTHOIO
B TOM HJIM MHOM SI3BIKE, HCIIONIB3YETCs] HHOSI3BIYHOE CII0-
BO Kak obpaserr [[LImenes: 175].

IIpuMepsl KaJbKUPOBAaHUS CEMAaHTUYECKOM CTPYKTY-
PBI CJIOB JIEKCHUECKHMH CPeICTBAMHU (DPAHILY3CKOTO SI3bI-
Ka SIBJIIOTCS B OOJBLIMHCTBE CIy4aeB €IUHCTBEHHBIM
peanbHBIM criocoboM repeBoaa. Takoit cnocod ucIons-
3yeTrcs [UIsl aJanTaluyd Haubolee N3BECTHBIX KyJIHHAp-
HBIX HAUMEHOBAHMH 3JIb3aCCKOI KYXHH, KOTOpBIE TIpe/l-
CTaBJISIIOT COOOM CIIOKHBIE CIIOBA MIIM CJIOBOCOYECTAHMS
C MPO3pavyHOil MOTUBHUPOBAHHOCTHIO KOMIIOHEHTOB!

Ziwelkueche, Zwiebelkuchen — tarte a [’oignon — my-
KOBBIW NTUPOT;

Elsdisser Sauerkraut — choucroute — Tymenas kamy-
CTa CO CIICIHSIMH;

Gebackener oder gebratener Karpfen — carpe frite —
3areyeHbli WIN KapeHbl KapI;

Huhn in Riesling — coq au Riesling — xypuma B puc-
JIMHTE,

Hasepfeffer — civet de liévre — TymeHbII KpOJIHK (3as111);

Ganzlewer — foie gras — rycuHasi 1e4eHb;

Gezalzene Riiben — navet salé — anp3acckast cone-
Hasl pera;

Elsdsser Apfelkuchen — tarte aux pommes — s61m04-
HBII Upor;

Apfelstrudel — strudel aux pommes — s01I04YHBIN TTPY-
JIeTIb;

Kochsalami — salami cuit — BapeHas cajisiMu.

O0001mEeHHOE HANMEHOBAHNE MSICHBIX M KoJiOac-
HBIX m3aenuit «Fleisch- und Wurstwareny nepeBOInT-
cst Ha (ppaHIy3CKHH A3BIK KaK «charcuteriey, OJHAKO ac-
CUMMWJISIIIMIO OT/IEJIBHBIX TaCTPOHOMHUYECKNX TEPMUHOB
MOYKHO MJACHTU(UIUPOBATH KaK KAJbKU JAHAJEKTHBIX
W HEMEIKHX COCTaBISIOIINX C OTMOPOIl HAa JIMHIBHCTH-
YEeCKHE M IKCTPAIMHIBUCTUYECKUE IPU3HAKH:

Biarwurscht — la saucisse a la biere — muBHas xonbaca;

Bluatwurscht — le boudin noir — xpoBsiHas Kombdaca;

Dickwurscht — la saucisse de viande — MscHasi KOJI-
Oaca;

Knowligwurscht — la saucisse a l’ail — yecHOuHast
Kos0aca;

Schwarzwurscht — la saucisse noire —aepHas xondaca,

Schambungwurscht — la saucisse au jambon — xon-
0aca ¢ BeTYHHOI;

Zungenwurscht — la saucisse avec des morceaux de
langue de porc — xonbaca ¢ KyCOYKaMu CBUHOTO sI3bIKA.

OTaenbHOr0 BHUMaHUSI 3aCiy)KHBACT OJJHO U3 CHM-
BOJIMYECKUX OIION (PAHITYy3CKON KyXHU «pot-au-feur.
CornacHO (hpaHIy3CKOM 3TUMOJIOTUH, OHO MOJIYYHIIO
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CBOE Ha3BaHME OT KOTJIA, B KOTOPOM KOT/Ia-TO TOTOBHIIN
UMY ¥ CTAaBHJIM Ha OTOHb B KamuHe. B. ['ére onmckiBa-
eT JlaHHOE 0JI10/10, 00HAPYKEHHOE UM B JIOME KPECThSHH-
Ha B ApJICHHaX, KaK HallMOHAJIBHYIO TOXJIEOKY. A camo
CJIOBO «pot-au-feuy, EPEBEACHHOE UM Kak gekochtes
Rindfleisch, nefictButenpHO ymoTpednseTcs Bo (paH-
I[y3CKOM SI3BIKE€ B OPUTHHAIBHOM TEKCTE M Ja€T CBOE
Ha3BaHWE 110 METOHMMHUU OOy, KOTOPOE TOTOBUTCS
B komie [de Rubercy: 82-86]. B cBoro ouepens, Cio-
Baphb JIb3aCCKOM raCTPOHOMMHU TPAKTYET (paHILy3CKHA
TepMuH Kak Suppefleisch [ Abécédaire de la gastronomie
alsacienne: 62]. HecmoTps Ha coXpaHEHHE CMBICIOBOI
SKBUBAJICHTHOCTHU TIPH MEPEBOJIE, CIOCOO MPHUTOTOBIIE-
HUSI ATOTO N3BECTHOTO OJTI0/]a IMEET CBOM XapaKTepHbIC
0COOEHHOCTH B 3aBUCHMOCTH OT PETHOHA.

Jlpyrum criocoboM HHTETPUPOBAHKS B COBPEMEHHBIN
(hpaHILy3CKHH S3bIK TACTPOHOMUYECKHUX AJIb3ACCKUX TeP-
MUHOB SIBJII€TCS TOA00P TyOnuKara U3 y’Ke HMEIOIINXCs
JIEKCUYECKUX CMHUII B SI3bIKS-PELIUNINCHTE:

Mendiant — Bettelmann — «aaImmumM» B Dib3ace Ha3bI-
BAIOT TAaK)Ke CBOETO pojia (paHIly3CKHd TOCT ¢ s0I0Ka-
MH, IIyKaTaMu U KOPULIEH.

Chinois — Schnekekueche — TOpT ¢ pacnonoxxeHueM
crypaleil, HaNOMHUHAIMX MoJItocka. HazBanue «ku-
Talickui» 0003HAYACT, IO OMHOM U3 BEPCHA, TPYIHOCTH
MIPOM3HECCHNST HEMEIKOH JIEKCEMBI JUTsl (PpaHIly30B.

Nid d’abeilles — Bienenstich — HeMeLIKUi1 TOPT B BUJIE
COT, Ha3BaHME KOTOPOro O3HayaeT MUeNInHbIi yKyc. Opan-
I[y3CKH BapHaHT — COTHI (TOPT), MUIETMHOE THE3IO.

Bouchée a la reine — als. Suppepaschtetle — Bomo-
BaH C HAYMHKOH.

Jlnist mepeauy MHOSI3BIYHBIX peasiiii HHOTIa UCTIONb-
3YIOT MEPEBO] JIaXKe NP HAJIMYUU COOTBETCTBYIOIIE-
IO 9KBHMBAJICHTa M aHAJIOra, OJJHAKO B JaHHOM clly4ae
peub, Kak MpaBuio, UIET O HAUMEHOBAHUSX OT/EIb-
HBIX TIPOXYKTOB WM X WHTPEAUCHTOB: als. Sparichle/
Spargel — asperge — cniapxa; als. Schnacka /Schnecke —
escargot — ynutka; als. Forrel — truite — dopens; als.
Heri — hareng — cenbpb.

HecMmoTpst Ha TpyAHOCTH TPOU3HOIICHHUS JIEKCEM I'ep-
MAaHCKOT'0 TIPOHCXOK/IeHUSI, (PpaHIly3cKasi racTpOHOMHUYE-
CKasl KyJIbTYpa HEPEIKO IPHHIMAET B CBOE IIPOCTPAHCTBO
MHOSI3BIYHBIC TEPMUHBI, COXPAHSSI CEMAaHTUIECKUH U Op-
(orpaduuecknii BapuaHT si3bIka-ucTouHUKA. [Ipn aTOM
nepeaaya TPaAULIUOHHBIX 3JIb3aCCKUX HAaUMEHOBaHHUN
OCYIIECTBIISICTCS TP TIOMOLIH (POHETHUECKUX CPE/ICTB
(hpaHILy3CcKOro s13bIKa, HAIPUMEp:

Kougelhopf — le kouglof (kougloff, kougeloff, kugel-
hof) — >IBp3aCCKHiA THPOT;

Baeckeoffe — le baeckeoffe (baeckeofe) — amp3acckoe
OJIIOII0 M3 CMECH Hape3aHHOro kaproders, iayka, Oapa-
HUHBI, TOBSJIMHBI U CBUHUHBI, 3aMapHHOBAHHBIX B AJIb-
3aCCKOM O€JIOM BHHE U SIT0JIaX MOMOKEBEIIbHUKA;

Bibeleskds — le bibeleskds — TpagumuonHoe OIIr0-
JI0 DJIb3aCCKOW M MO3EJIbCKOW KYXHH, MPUTOTOBIICH-

HOe U3 0eNoro ChIpa, YeCHOKA, JyKa-IIajxoTa U 3eJIeHO-
TO JIyKa;

Quetsche — la quetsche — pa3HOBHTHOCTh CUHEH CITH-
BBI DJIb32CCKOI'0 PErHOHA;

Kassler — le kassler — pyner u3 CBUHUHBIL.

Crnemyer OTMETUTb, 9TO TAKOH THII aalTalldH 3auM-
CTBOBaHMH OTpa)kaeT CBOCOOpa3ue MPUTPAHUIHBIX Tep-
PUTOPHH, YTO MO3BOJSIET COXPAHUTH OOTaToe HacieIue
racTpOHOMHYECKOW KyJIBTYyphl peruoHa. Bmecre ¢ Tem
107I00HbIE 3aMMCTBOBAHUSI NIPE/ICTABIISIIOT COOOW peru-
OHAaJIbHBIN (DPAHILY3CKHUIl S3bIK KaK BapUAHT (ppaHIly3-
CKOTO f3bIKa W (PYHKIIHOHUPYIOT B OTPAHUYCHHOM SI3BI-
KOBOM IIPOCTPAHCTBE.

[Ipun nepenave racTpOHOMHYECKNX peaiiii TAKXKE HUC-
I10JIb3YETCSI ONMCATEIbHBIM NEPEeBO IPU COXPAHECHUU
MCXOJIHOTO DKBHBAJICHTA, KOTOPOMY (DpaHILy3CKHH S3bIK
HaXOAUT (DOHETHUECKUI BapUAHT, UCXO/S U3 MTPOU3HO-
CUTEJIbHOM HOPMBI SI3bIKa-pelunueHTa. Takoil moaxoxn
K UHOSI3BIYHOMY CIIOBY TIO3BOJISICT COXPAHUTH CaMOOBIT-
HBII TACTPOHOMHUYECKHI TEPMUH, a TaKkKe Iepeiarh pe-
THOHAJIBHBIN KOJIOPUT U OOBSICHUTB CYTh Iepe/iaBaeMo-
TO TOHSTHSL:

Berewecke — le berewecke — pain aux fruits secs alsa-
cien — IAPOT C CyXO(PyKTaMH;

Schenkele — le schenkele — gateau de carnaval alsa-
cien — 2b3aCCKUE MOHYHUKH, KOTOPBIE TOTOBSIT BO Bpe-
Ml KapHaBaJia;

Ldammele — le lamelle (lamele, lammala) — agneau
pascal — macxanbHbBIN SITHEHOK;

Knack — la knack d'Alsace, ou saucisse de Stras-
bourg — cTpacOyprckue Komoacku;

Spaetzle — les spaetzeles — petites pates traditionnelles
alsaciennes — mnenyie, 2Ip3acckas 1acra, Jariia;

Grumbeerekiechle — galettes de pommes de terre —
KapTodebHbBIC ONIAIbHU;

Presskopf — le presskopf — fromage de téte — mamrer
13 BapeHOTO CBHHOTO (hapra.

W3BecTHO, YTO OJTHUM U3 aCIEKTOB MHOTOIIIAHO-
BOT'O TIPOLIECCA ACCUMMIISIIIMY HHOSI3BIYHOTO CJIOBA SIB-
JISIETCSI €r0 MOJYMHEHUE MOP(OIOrHUYECKUM HOpMam
3aMMCTBYIOIIETO s13b1ka. Oco00e BHUMaHUE BCera oopa-
I1aeTcs Ha 3aKOHBI 0(OPMIICHHS KaTETOPHUU poJa U YHC-
na. @paHIy3CKUil A3BIK, KaK MPAaBUIO, UMIOPTUPYET
MHOX€CTBEHHOE YHCIJIO NHOCTPAHHBIX CIIOB Yepes J10-
OaBiieHNe § B KOHIIE ciioBa. [Ipy BXOXKIEHHH B CHCTEMY
MIPUHUMAIOIIETO S3bIKa, OTMEYAIOT HCCIIEIOBATEIH, 3a-
MMCTBOBaHHSI MOT'YT JINOO BCTPAUBATHCS B OTY CUCTEMY,
CTAaHOBSACH «CBOHUMMY, MO0 M3MEHSIOT CUCTEMY, Hale-
TSI ee HeTHIMYHBIMU ISl Hee cBoiicTBamu [MenBene-
Ba: 96]. M3BeCTHBIM SBIISETCS JIUHIBUCTUYECKUM CIIOp
0 HAJIMYUH [TOKA3ATEJIs MHOXKECTBEHHOTO YKCJIa TacTpo-
HOMHUYECKOro TepMuHa Bredele. Ci10BO 3apUKCHPOBAHO
B cioBape Larousse B 2018 romy xak Hen3MEHIEMOE UMs
CYIIECTBUTEIEHOE MY)KCKOTO POfa ¢ MPOU3HOCHUTEIb-
HeIM BapuanToM [bree'deel]. McTopuku smp3acckoit Kyx-
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OcHoBHbIE nmpuemMbl TpaHC(l)OpMaIII/Iﬂ FaCTpOHOMﬂ‘leCKOﬁ TEPMHUHOJIOT'UH Duib3aca: .]'lPIHFBOKy.]'lLTypOJ'lOFI/I‘{eCKI/Iﬁ aACMEeKT

HHU OTMEYAIOT, YTO CYIIECTBYET [TOYTH CTOJILKO JKE JINHT -
BHUCTHUYCCKUX BapUAHTOB, CKOJIEKO M BKYCOBBIX: Bredle,
Bredele, Bredala, Bredler, Bredalé v naxe Brddalé (Bapu-
ant Sundgauvian). DTUMOJIOTMYCCKU TEPMUH BOCXOTUT
K DJIb3aCCKOMY Brot — «xyied» U sIBISIETCS €10 YMEHBIIIN-
TEJIbHBIM BApPUAHTOM, a B PErMOHAIIBHON raCTPOHOMUH
0003HaYaeT AIIb3aCCKUNA POXKACCTBCHCKHH Kekc. He-
KOTOPBIC JTMHTBUCTHI IPUHUMAIOT TOJHKO HAIHCAHHC
Bredel (enuHaCcTBeHHOE UnCIO) U Bredle (MHOKECTBEHHOEC
YHCII0), APYTHE Ja)e He MPEACTaBISIOT cede, YTO MO-
KET OBITh TOJILKO OJIMH KEKC, U HEU3MEHHO HCIIONIb3YIOT
TepMuH Bredele (wnn Bredala) BO MHOXECTBEHHOM UHC-
se. OiHaKo abCOMOTHOE OOJIBIIMHCTBO KATETOPHUECKH
He MPUHHUMAIOT HanucaHue Bredeles s 0003HauCHUs
MHO)KECTBEHHOTO YHMCJIa U CUUTAIOT, YTO TaKHE IOIbIT-
KM HE 3aCIy)KUBAIOT JajbHelIero o0CyKaeHus, mo-
CKOJIBKY TIPEIIPHHUMAIOTCSI C OTHOM LIENBI0 — CMEIIaTh
(paHIly3CKyIO rpaMMaTHKY C IHAJIEKTOM. TeM He MeHee
JIaXKe caMble aKTHBHbIC 3AI[UTHUKYA PETHOHATBHON KYJlb-
TYPBI U S3bIKa 3aSIBIISIIOT, YTO SI3bIK, KOTOPBIA 3BOJIIOIINO-
HUPYET, — 3TO SA3bIK, KOTOpBIN He ymep [Wehrung]. [eii-
CTBUTEIILHO, B KYJIMHAPHBIX KHUI'AX JOCTATOYHO PEIKO,
HO BCE ke BeTpeuaroTes ppaHiry3ckue hopMbl MHOXKE-
CTBEHHOTO YHCJIa JIUAICKTHBIX TAaCTPOHUMOB: 2 grands
Kougelhopfs, 10 recettes savoureuses a base de Spdtzeles,
les Kdsknepfles au fromage blanc.

MHOro4HCIIeHHbIE peCTOpaHbl U Kade peroHa TaKkxkKe
CIOCOOCTBYIOT COXPAaHEHHUIO TaCTPOHOMHYECKHX [ICHHO-
cTeit Dnp3aca. B MeHI0 pecTOpaHoOB OCTAIOTCS UCKOHHBIC
TEPMHHBI, OJTHAKO, KaK MPABHJIO, 10 BOBMMKHOCTH J1a&T-
cs (hpaHITy3CKHUIl SKBUBAJICHT, Kak, HaripuMmep: Waedele
/Jambonneau — cunas pynvka; Flammkuchen / Tartes
flambées — snp3acckas nunua; Kasskiiche / Tarte au
fromage blanc — niupor ¢ TBoporom; Presskopf/ Fromage
de Téte a L’Alsacienne, Bargkas / Fromage — TBeppIit
ChIP, KOTOPBIA MOXKHO HCIIOJIB30BATh /IS IPUTOTOBJICHHS
paxiieTa Wi ChIPHOW HAYMHKH.

Hepenko BcTpeuaercs moMeTa « THITMYHOE 3IIb3ac-
CKOe OJII0/10» HWJIM MPOCTO MPEACTABICH JIHaleKTHBIN
9KBUBAJICHT, Hanipumep: Bibeleskds typique alsacienne /
Fromage — Genblil ChIp, YKpAIICHHBI 3€JIeHbI0, TI0/a-
eTCs C YKapeHBIM WJIM OTBAPHBIM KapTodenem); Escar-
gots (elsdssisch: Schnecke, Schnacka) — TummanaOE 7B~
3acckoe OJII0/I0 ¢ YIUTKAaMH, 3alICYCHHBIMU B TyXOBKE
Ha CIEIHMAIBHBIX CKOBOPOJKAX C YECHOKOM, MaciOM
U TMIeTPYyIIKO; Foie gras (elsdssisch: Ganzlewer) — ¢dya-
rpa Win yTHHasl IEYCHb.

OcoOBIif IHTEpEC BBI3BIBAIOT TAK)Ke HANMCHOBAHHS
caMuX PeCTOpaHoB U Kade, MpeAIaralonux TpajniuoH-
Hble Omona Dnp3aca. M3 npencraBieHHBIX B TPEX ropo-
Jlax PEernoHa pecTopaHoB OOJIBIIMHCTBO HOCST (paHILy3-
CKHC Ha3BaHUSI, YTO BIIOJIHE OOBICHUMO TEM, YTO DJIb3ac
SIBJISIETCS pernoHoM DpaHiuu 1 OOJBIIMHCTBO Hacee-
HHSI TOBOPHT Ha (DPAHITY3CKOM KaK POIHOM sI3bIKE, HATIPH-
mep, Chez Yvonne, La Rotonde, Les Deux Gourmandes,

Au Bon Vivant, Au Vieux Strasbourg. IlpencTaBieHbI Tak-
’Ke 3aBEJICHHS C Ha3BAaHHWSIMHU Ha JJb3aCCKOM JHaJIeK-
Te, Hatpumep, Lohkds, Sandkischt Bierstub, Winstub
Meiselocker, Pfifferbriader. Ho otaensHo cienyeT oOT-
METHTh TPaMMaTU4eCK U opdhorpaduuecku aganTUpo-
BaHHBIC PETHOHAIBHBIM (PPAHITY3CKIM S3BIKOM HEMEIl-
kue jgekceMsl: La Lorelei, Chez Tante Liesel, La Stub,
Au Schnockeloch.

OrnucaHHBIC BBIIIEC TACTPOHOMUYECKUE PEaiuu pe-
THOHA HANISIHO OTPAXKArOT MMOCTOSHHO M3MCHSIOIINC-
Csl TPAHHUIIBI MEKSI3BIKOBOTO B3aUMOACHUCTBHUSA. AHAJIHN3
S3BIKOBOTO MaTepHalia MO3BOIMI BBIICIUTH Pa3HOOOpas-
HBIC BAJBI AIaNTAIlNA JHATCKTHBIX TaCTPOHOMUYECKHUX
TEPMUHOB B BEpOAIbHOW TIPAKTHKE (PPAHITY3CKOTO PETH-
OHA: KAJIBKUPOBAHUE CEMAHTHUYECKON CTPYKTYpPHI TEp-
MHHA KaK CIoco0 MepeBoia, MOMCK COOTBETCTBYIOIICTO
SKBHMBAJICHTA, OMUCATEIbHBIN TiepeBoa. C Apyroi cTo-
POHBI, TaHHBIA TPOIECC HENb3s Ha3BaTh OJHOCTOPOH-
HUM, CKOpee, OH MPECTABIACT COOO0H aKTUBHBIA OOMEH
racTPOHOMHYECKHMH PEATHSIMH, & DITb3ACCKUH JHATCKT
OCTaeTCsl 3HAYMMOM COCTABJISIFOIIEH SI3bIKOBOM KapTHHBI
MHUpa JaHHOU Teppuropuun. HecMoTps Ha cuiibHOE BIINs-
HUe (PAHKOAZBIUHOTO OKPY)KCHHUS, Ay TCHTUYHAS racTPO-
HOMHUS DJIb3aca He TOJIBKO HEe MCcUe3aeT, HO M o0oraiaer
TacTPOHOMUYECKHI Te3aypyc, GPaHIly3CKYIO KyIbETypy
U yrIyOnsieT MHOTooOpa3ue (ppaHITy3CKOH WACHTUIHO-
ctu. TUMUYHAS CUTYaIlMsI HAJIOXKEHUS KYJIBTYD U BapbH-
pOBaHUsI SI3BIKOB B MPUTPAHUYHBIX PETHOHAX CO3ACT
0CcOo0yI0 TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYIO MOJIENb, TTOBEP-
JKEHHYIO TTOCTOSTHHBIM TpaHC(hOopMaIusM Ha MPOTSIKe-
HUH CBOCH HCTOPHU.
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